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กลิ่น  คงเหมือนเพชร
นักวิชาการอิสระ

อดีตผู้อ�านวยการศูนย์วัฒนธรรม วิทยาลัยพลศึกษากระบี่

รองแง็งฝั่งอันดามัน
การปะทะ-ผสานของตะวันตก-ตะวันออก และชนพื้นเมือง

 

รองแง็งเป็นการแสดงท้องถิ่นภาคใต้ของไทย มีทั้งในบริเวณ 3 จังหวัดชายแดนตอน

ล่าง คือ ปัตตานี ยะลา นราธิวาส และแถบชายฝั่งทะเลตะวันตกทางจังหวัดสตูล ตรัง 

กระบี่ พังงา และภูเก็ต มีเค้าความเป็นมาจากศิลปะยุโรป แล้วประสมประสานกับ

วัฒนธรรมอาหรับ ชวา มลายู และไทย ตามหลักการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม จน

อาจพูดได้ว่า รองแง็งเป็นวัฒนธรรมสากล ที่คนไทยรับจากวัฒนธรรมหลายชาติทั่ว

โลก  โดยมีจุดพักทางวัฒนธรรมในภาคใต้ของไทย รองแง็งจึงเป็นตัวเชื่อมประสาน

ระหว่างซีกโลกตะวันตกและตะวันออกเข้าด้วยกัน

ยอมรบัเล่นกนัแพร่หลายในราชส�านกัเจ้าผูค้รอง

นคร  แล้วแพร่หลายไปสู่ชาวบ้านทั่วไป  แม้ว่า

ท�านองเพลงจะแตกต่างกันไปบ้าง  แต่ลีลาเพลง

พืน้บ้านยโุรปยงัปรากฏอย่างสมบรูณ์ในตวัเพลง

รองแง็ง

การเคลื่อนที่ทางวัฒนธรรมดังกล่าวมีข้อ

สังเกตเป็นเหตุผลทางรูปธรรม คือ

(1)	 เครือ่งดนตรทีีใ่ช ้ส่วนหนึง่มาจากทาง

ยุโรป คือ ไวโอลิน (Violin) อาจมีแมนโดลิน 

(Mandolin) และแอคคอเดี้ยน (Accordian) เพิ่ม

นักประวัติศาสตร ์และผู ้สนใจการเล ่น 

พืน้บ้านหลายท่านให้ความเหน็ว่า พวกฝรัง่ สเปน 

โปรตเุกส และฮอลนัดา นกัล่าอาณานคิมผูม้ากบั

เส้นทางการค้าเครื่องเทศ เป็นผู้จุดประกายการ

เล่นชนิดนี้ให้กับชนพื้นเมืองแถบชวาและมลายู

ก่อน  โดยฝรั่งพวกนี้จะมีการจับคู ่เต้นร�ากัน

สนุกสนาน ใช้ไวโอลินเป็นดนตรีประกอบ ท�าให้

ชาวพื้นเมืองน�าไปประยุกต์  โดยเอาวัฒนธรรม

ท้องถิ่นเข้าไปประสมประสานทั้งบทเพลงและ

ดนตรีพื้นเมือง กลายเป็นนวัตกรรมใหม่ที่มีการ
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มาด้วย กับอีกส่วนหนึ่งเป็นดนตรีเอเชีย คือ 

ร�ามะนา และฆ้อง

(2)	 ท่าร�า ใช้ลักษณะเคลื่อนไหวของเท้า

เป็นหลักอันเป็นลักษณะวัฒนธรรมแบบฝรั่ง

ร�าเท้า ผสมผสานท่าร�าด้วยมือแบบเอเชีย

(3)	 ท�านอง เป็นท�านองทีม่รีากฐานมาจาก

เพลงพืน้เมอืงยโุรปส่วนหนึง่ ผสมผสานกบัเพลง

พืน้เมอืงมลายคูอืเพลงปันตนุ (Pantun) และเพลง

พื้นเมืองภาคใต้ของไทยโดยประยุกต์มาเป็น

เพลงตันหยงส่วนหนึ่ง

(4)	 ค�าร้อง เดมิเป็นภาษามลายจูากบทกวี

ของเพลงปันตุน ไม่มีแบบแผนการร้องเป็น 

รปูแบบตายตวั  ในขณะร้องจะเคลือ่นไหวคลอไป

กับเสียงไวโอลิน ต่อมากลุ่มไทยพุทธและไทย

มุสลิมน�ามาประยุกต์เป็นค�าร้องภาษาไทยเรียก

ว่า รองแง็งตันหยง เป็นต้น

จงึเหน็ได้ว่าศลิปะการแสดงรองแงง็ เกดิขึน้

จากคนหลายกลุ่มหลายเชื้อชาติผสมกันไป จน

เกิดวัฒนธรรมท้องถิ่นอันเป็นมรดกสืบทอดกัน

มา รองแง็งที่เล่นกันอยู่ในประเทศไทย มีอยู่ 3 

ลักษณะคือ

(1)	 รองแง็งฝั่งอ่าวไทย มีจุดศูนย์กลาง 

อยูท่ีจ่งัหวดัปัตตาน ี เกดิขึน้ตัง้แต่สมยัอาณาจกัร

ปัตตานีโบราณ  ได้รับอิทธิพลจากมลายูโดยตรง 

นยิมกนัในราชส�านกัของเจ้าผูค้รองนคร ใช้จงัหวะ

ท�านองเรยีบง่าย ไพเราะ ภายหลงัแพร่หลายออก

ไปสู่ชาวบ้าน ปัจจุบันก็พอมีอยู่แต่ก็น้อยลงทุกที 

เพราะชาวบ้านส่วนหนึ่งเห็นว่าการร้องร�าขัดกับ

หลักการทางศาสนา ที่มีอยู ่ก็เหลือเพียงการ

บรรเลงดนตรีและร่ายร�าประกอบเท่านั้น การ 

ขับร้องมีน้อยมาก

(2)	รองแงง็ฝ่ังอนัดามนั มจีดุศนูย์กลางอยูท่ี่

เกาะลันตา จังหวัดกระบี่ ได้รับอิทธิพลมาจาก

มลายูเช่นเดียวกัน  โดยผ่านทางกลุ่มชาวเลและ

ไทยมุสลิม เป็นรองแง็งสายชาวบ้าน ไม่ค่อย

พถิพีถินัในการแสดงเหมอืนสายราชส�านกั เหมอืน

รองแงง็ฝ่ังอ่าวไทย แต่ยงัคงรกัษารปูแบบดัง้เดมิ 

คือมีการบรรเลงดนตรี ร่ายร�าประกอบขับร้อง

เป็นเพลงปันตุนอยู่ แต่ปัญหาก็คือพ่อเพลงแม่

เพลงนักดนตรีล้วนสูงอายุทั้งสิ้น 

(3)	 รองแง็งตันหยง เป็นการเล่นรองแง็ง

ประยกุต์จากรองแงง็ฝ่ังอนัดามนั  โดยผสมผสาน

วัฒนธรรมหนังตะลุง มโนราห์ ลิเกป่าเข้าไปใน

จังหวะท�านอง และแต่งเนื้อร้องเป็นภาษาไทย  

โดยใช้ฉนัทลกัษณ์ของเพลงกล่อมเดก็ภาคใต้ มกั

จะขึ้นต้นด้วยค�าว่า “ตันหยง” ซึ่งแปลว่า ดอก

พิกุล จึงเรียกกันว่า รองแง็งตันหยง  นอกจากจะ

ใช้จงัหวะท�านองแบบเดมิแล้ว ยงัประดษิฐ์จงัหวะ

และท�านองใหม่ๆ ขึ้นมาใช้เองอีกด้วย

การเล่นรองแง็งทั้ง 3 ประเภทนี้ แม้ว่า 

จะมีรูปแบบต่างกันไปบ้างก็มีต้นเค้ามาจาก

วัฒนธรรมยุโรป ชวา มลายู มีจุดพักอยู ่ใน

ประเทศไทยทั้งสองฟากฝั่งมาเป็นเวลาช้านาน

นบัร้อยปี จงึเป็นวฒันธรรมท้องถิน่ทีค่วรอนรุกัษ์

และสืบสานต่อไป อย่างไรก็ตามในการเสนอ

บทความครัง้นี ้เป็นการศกึษาเฉพาะกรณ ี ข้อมลู

ที่ปรากฏเป็นเรื่องราวฝั่งทะเลตะวันตก หรือฝั่ง

ศิลปะการแสดงรองแง็ง	 เกิดขึ้น

จากคนหลายกลุ่มหลายเชื้อชาติ

ผสมกันไป	 จนเกิดวัฒนธรรม 

ท้องถิ่นอันเป็นมรดกสืบทอดกัน
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อนัดามนั ใช้พืน้ทีอ่�าเภอเกาะลนัตา จงัหวดักระบี่

เป็นหลัก พื้นที่อื่นๆ โดยรอบเป็นเพียงส่วน

ประกอบเท่านั้น

รองแง็งเข้าสู่เกาะลันตา

จากค�าบอกเล่าของศิลปินรองแง็งและผู้สูง

อายุในพื้นที่ สรุปได้ว่านายบูกาเส็ม (ไม่ทราบ

นามสกุล) ชาวเมืองเกาะ (ปีนัง) ได้เข้ามาที่

เกาะลนัตา ประมาณ 80-90 ปีมาแล้ว พร้อมน�าซอ 

(ไวโอลิน) ติดตัวมาด้วย ตระเวณเล่นซอไปตาม

หมูบ้่าน ชาวบ้านเกดิความสนใจจงึขอฝึกซอด้วย 

นายบูกาเส็มเป็นคนไม่มีครอบครัว จึงมีเวลา

ถ่ายทอดการเล่นซอและการเต้นรองแง็งให้กับ

ชาวบ้านทีส่นใจ ซึง่มทีัง้ชาวไทยมสุลมิและชาวเล 

นายลาหมาด คบคน (สกุลเดิม ช้างน�้า) เป็น

ชาวเลคนแรกที่ได้รับการฝึกหัดสีซอและขับร้อง

เพลงรองแงง็ [เดมิเคยเล่นกาบง (คล้ายมโนห์รา) 

และมะโย่ง] แล้วถ่ายทอดการตีร�ามะนาให้นาย 

บู่เด็นบุตรชาย และฝึกฝนการขับร้องเพลงแก่ 

นางซ้อนะ บุตรสาว  ตระกูล “คบคน”  จึงสืบทอด

การเล่นรองแง็งมาถึงทุกวันนี้

ในกลุ่มไทยมุสลิม นายบูกาเส็ม ถ่ายทอด

ให้แก่นายหมาดเดีย บุตรหมีน และนายยูโสบ 

และเกาะ นายหมาดเดียสอนต่อให้นายปร้าหนี

หลานชาย และนายจิ หมาดปีนัง จนเกิดคณะ 

รองแงง็คณะบ้านหวัแหลม ทีบ่รเิวณเกาะลนัตาใหญ่ 

นายบกูาเสม็ เร่ร่อนไปหลายทีใ่นจงัหวดัใกล้เคยีง  

ไปทีไ่หนกถ่็ายทอดวชิาให้กบัคนแถวนัน้ ในระยะ

เวลาใกล้เคียงกัน นางย่าเหรี้ย ย่าเส็น ชาวบ้าน

เกาะลันตา ไปเมืองเกาะ (ปีนัง) ได้ฝึกการร�าและ

ร้องเพลงรองแง็ง ต่อมาได้ร่วมกับนายหมาน   

กัวลามุดา นายอาหวัง กัวลามุดา ฝึกชาวบ้าน 

ผู้สนใจจนรองแง็งแพร่หลายไปทั่วเกาะลันตา

หลังจากนั้นการเล่นรองแง็งแพร่หลายไป

ตามเกาะอื่นๆ เช่น เกาะลันตาน้อย เกาะกลาง 

เกาะจ�า มีพ่อเพลงแม่เพลง และนักดนตรีเกิดขึ้น

หลายคน  ศลิปินรองแงง็ในอดตีทีไ่ด้รบัการกล่าว

ขานมากที่สุดในการขับเพลงและร่ายร�า ได้แก่

นางบญุเตมิ ทะเลลกึ นางแลอ๊ะ ทะเลลกึ เป็นนาง

รองแง็งที่สวย มีเสน่ห์ เป็นที่ต้องตาต้องใจของ

หนุ่มๆ ลันตา นางยิ้มเหลียะ มหาผล แม่เพลงผู้

มีชื่อแห่งเกาะจ�า นางจิ้ว ประมงกิจ เกาะสิเหร่  

ภูเก็ต เป็นต้น

มือซอ (ไวโอลิน) ฝีมือที่ดีสุดในอดีต คือ 

นายปร้าหนี บุตรหมีน นายจิ หมาดปีนัง ในระยะ

ทีร่องแงง็เกาะลนัตาเฟ่ืองฟ ู ครเูนิน่  เกษสวุรรณ  

อดีตผู้แทนราษฎร จังหวัดกระบี่เคยน�าคณะไป

แสดงถึงกรุงเทพฯ 2 ครั้งในปี พ.ศ.2496 และ 

ปี พ.ศ.2498

ปัจจุบันรองแง็งที่ยังคงใช้รูปแบบดั้งเดิมใน

การแสดงที่เกาะลันตามีเหลือเพียง 2 คณะ คือ 

คณะสังกาอู้ บ้านหัวแหลมสุด ต�าบลเกาะลันตา

ใหญ่ และคณะคลองดาว ต�าบลศาลาด่าน  

เกาะลันตาน้อยทั้ง 2 คณะ เป็นชาวเลทั้งหมด

รองแง็งตันหยง	:	นวัตกรรมใหม่บนฝั่งทะเล

อันดามัน

รองแงง็แบบดัง้เดมิทีเ่ข้ามาเกาะลนัตา  แม้ว่า

ลกัษณะการแสดงจะเป็นแบบชาวบ้าน ไม่เคร่งครดั

ในรูปแบบเหมือนรองแง็งราชส�านัก  แต่ก็ยังใช้

ท่าร�าและบทเพลงดั้งเดิมคือ ใช้เพลงปันตุนเป็น

ภาษามลายูเรียกกันทั่วไปว่า “ขับแขก” ต่อมาได้

มีผู้คิดบทเพลงโดยใช้ท�านองว่า ใส่เนื้อร้องเป็น

ภาษาไทย เลยีนแบบฉนัทลกัษณ์ของเพลงกล่อม

เด็กภาคใต้ ค�าขึ้นต้นว่า “ตันหยง/บุหงา/ปารีต

ตันหยง” (บางถิ่นออกเสียงเป็น “ต้นโหย้ง”) เช่น 
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บุหงาตันหยง 

หยงไหรล่ะน้องหยงยังต้นเหร่

หลบบ้านไม่รอดเสียแล้วเด 

ถูกเหน่น�้าตาปลาดุหยง 

คดข้าวสักหวัก   

คิดถึงคู่รักกินข้าวไม่ลง

ถูกเหน่น�้าตาปลาดุหยง 

กินข้าวไม่ลงสักค�าเดียว

เพลงตันหยงได้แพร่หลายจากเกาะขึ้นไป

บนบกแผ่นดนิใหญ่  โดยกลุม่ไทยมสุลมิเรยีกกนั

อีกชื่อหนึ่งว่า “รองแง็งดอน”

รองแงง็ตนัหยงเป็นทีย่อมรบักนักว้างขวาง

ในหมูน่กัเต้นและผูช้ม  เพราะสามารถสือ่สารกนั

เข้าใจความหมาย  ในกระบวนการแสดงยังเปิด

โอกาสให้ผู ้ชมขึ้นไปร้องโต้คารมบทกวีด้วย

ปฏิภาณในภาษาของตน  ต่างกับเพลงปันตุนซึ่ง

ต้องท่องจ�า แล้วพัฒนาต่อไป มีการประดิษฐ์

คดิค้นสิง่ใหม่ๆ โดยแตกไปจากรากเหง้าเดมิเป็น

ท่าร�ามากมาย  เช่น ปารีหาดยาว ปารีสตูล ปารี

ภูเก็ต ยาโงง  ซินาโดง สัมปันหยา  สร้อยระก�า 

เป็นต้น  แนวท�านองใหม่นี้ได้ย้อนหวนคืนลง

ทะเลไปสู่กลุ่มรองแง็งดั้งเดิมตามเกาะแก่งต่างๆ  

จึงเห็นว่าชนกลุ่มชาวเลที่เคยเล่นรองแง็งแบบ

ดั้งเดิมก็ขับเพลงตันหยงได้เช่นกัน การปรับ

เปลี่ยนของรองแง็งดั้งเดิมมาสู่รองแง็งตันหยง

เกิดจากสาเหตุต่อไปนี้

(1) กลุ่มไทยมุสลิมฝั่งอันดามัน ใช้ภาษา

ไทยในชีวิตประจ�าวัน การปรับเปลี่ยนภาษาใน

บทเพลงเป็นภาษาไทย สามารถสื่อความหมาย

ได้สะดวกและกว้างขวางกว่า

(2) ภาษาในเพลงปันตุน  เป็นบทกวีค่อน

ข้างเข้าใจยากส�าหรับคนทั่วไป  บางคนขับร้อง

ได้แต่ไม่รู้ความหมาย  ท�าให้ขาดความลึกซึ้ง  

บทเพลงมจี�ากดั เพราะไม่สามารถแต่งเองได้ เมือ่

พ่อเพลงแม่เพลงรุ่นเก่าหมดไป บทเพลงก็จะลด

น้อยลงและอาจสูญหายไปด้วย

(3) เพลงตันหยงสามารถสอดใส่วิถีชีวิต

ความเป็นอยู่ของสังคมที่ตนอาศัยเป็นการสื่อ

ความหมายถึงกันและกันได้ ต่างไปจากเพลง 

ปันตุนซึ่งรับจากภายนอก

(4) รองแง็งฝั่งอันดามันไม่ได้เสนอความ

สวยงามของท่าร�าอย่างเดียว  ต้องใช้บทเพลง

ประกอบ และใช้บทเพลงโต้ตอบกันระหว่างชาย

หญิง  การใช้ภาษาของตนจึงง่ายต่อการเตรียม

บทกลอน หรือใช้มุตโต  (ปฏิภาณ) เอาก็ได้

(5) เพลงตันหยงสามารถสื่อสารกันได้สอง

ทาง  ทัง้ผูแ้สดงและผูช้ม  จงึแพร่หลายไปสูช่มุชน

รอบข้างอย่างรวดเร็ว

ธรรมเนียมนิยมในการเล่นรองแง็ง

การเล่นรองแง็งในรุ่นแรกๆ เป็นการสมัคร

เล่นสนุกสนานกันในกลุ่มเด็กๆ ในหมู่บ้าน  ไม่มี

รูปแบบอะไรมากนัก  เมื่อการแพร่กระจายเกิด

รองแง็งตันหยงเป็นที่ยอมรับกัน

กว้างขวางในหมู่นักเต้นและผู้ชม		

เพราะสามารถสื่อสารกันเข้าใจ

ความหมาย		ในกระบวนการแสดง

ยังเปิดโอกาสให้ผู้ชมขึ้นไปร้องโต้

คารมบทกวีด้วยปฏิภาณในภาษา

ของตน		ต่างกบัเพลงปันตนุซึง่ต้อง

ท่องจ�า	แล้วพัฒนาต่อไป
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ขึน้ มกีารรวมตวักนัอย่างถาวรถงึขนาด “เดนิโรง”  

ไปแสดงตามที่ต่างๆ ที่มีเจ้าภาพรับไป  รองแง็ง

จึงปรับขบวนการให้เป็นรูปแบบมากขึ้น  พอจะ

แยกเป็นประเด็นได้ดังนี้

(1)	ผู้แสดง รองแง็งคณะหนึ่งๆ มีผู้แสดง

ไม่แน่นอน แล้วแต่ฝึกผู้ร�าไว้เท่าใด อย่างมาก

ประมาณ 10-15 คน รวมทัง้นกัดนตรซีึง่มจี�านวน

เท่ากบัเครือ่งดนตร ี และลกัษณะทีป่รากฏชดับน

ฝั่งทะเลอันดามัน พ่อเพลงกับมือซอ (ไวโอลิน)  

มักจะเป็นบุคคลเดียวกัน

(2)	ดนตรีรองแง็ง มีไม่มากนัก ที่ส�าคัญ

ได้แก่ ไวโอลิน (ซอ)  ปกติมี 1 ตัว ของพ่อเพลง 

ลกัษณะเด่นคอื ผูบ้รรเลงไม่มคีวามรูเ้รือ่งตวัโน้ต  

อาศัยความช�านาญฝึกเทียบเสียงเองโดยการจ�า  

ร�ามะนาจ�านวน 1-3 ใบ และฆ้อง 1 ใบ ตามปกติ

ฆ้องเป็นตัวก�าหนดให้ผู ้เต้นก้าวเท้าไปตาม

จังหวะลีลา ถ้าขาดฆ้องก็สามารถเล่นรองแง็งได้

แต่ก็ขาดรสชาติลงไป

(3) โรงหรือเวที เดิมเล่นบนลานดินหรือ

ชายหาดในยามค�่าคืน เมื่อมีการรับคณะรองแง็ง

ไปเล่นในโอกาสอืน่ๆ จงึมกีารยกพืน้เวทใีห้สงูขึน้

เหมือนเวทีร�าวง  เพื่อความสะดวกของผู้ชมด้วย

(4)	 โอกาสในการแสดง รองแง็งแสดงได้

ทุกงานทุกโอกาส เช่น เล่นเพื่อความสนุกสนาน

ในหมู่บ้าน งานเทศกาล งานในแหล่งธุรกิจหรือ

การท่องเที่ยว เป็นต้น

(5)	 การฝึกร้องร�าและดนตรี การฝึกท่า

เต้นเริ่มจากท่าพื้นฐานง่ายๆ คือ การเดิน การใช้

มือ ใช้เท้าเหมือนการฝึกกิจกรรมเข้าจังหวะจน

เกดิความช�านาญ ท่าร�าดัง้เดมิกฝึ็กจากคนรุน่เก่า 

ถ้าเป็นท่าประยุกต์ใหม่ๆ ก็จะถ่ายทอดกันเอง  

นอกจากนี้นางร�าจะต้องฝึกการร้องเพลง หัดต่อ

กลอนปากเปล่า เพราะอาจจะต้องปะทะคารมกบั

ผู ้ชมที่เป็นนักกลอนเข้าก็ได้ ส�าหรับดนตรี 

นดัซ้อมกนัตามโอกาส นกัดนตรใีหม่มกัถ่ายทอด

กันตัวต่อตัวจนช�านาญจึงออกงาน

(6)	 การแต่งกาย ถ้าแสดงในหมู่บ้านมัก

แต่งกายตามสะดวก  ภายหลงัได้มกีารพฒันาการ

แต่งกายให้ดดูขีึน้ ผูห้ญงิจะนุง่ผ้าปาเต๊ะ เสือ้แบบ

มลายทู้องถิน่ ผูช้ายไม่มรีปูแบบแน่นอน  มทีัง้นุง่

โสร่งและกางเกง ในกรณีไปแสดงต่างถิ่น ผู้หญิง

จะนุง่ผ้าปาเต๊ะหรอืย่าหยาประยกุต์  เสือ้แขนยาว

ลายดอกไม้ มีผ้าลูกไม้คลุมศีรษะหรือคล้องคอ  

ปัจจุบันนางร�าบางคณะเปลี่ยนผ้าถุงมาเป็น 

กระโปรง ท�าแบบหางเครื่องเพลงลูกทุ่งก็มี การ

แต่งกายของผูช้ายไม่เปลีย่นแปลงมากนกั อาจใช้

ผ้าโสร่งคาดทบักางเกงอกีชัน้หนึง่และสวมหมวก

มลายู

(7) 	ขนบนยิมการไหว้คร	ูเกดิขึน้เมือ่มกีาร

ผสมผสานกับวัฒนธรรมไทยแล้ว รองแง็งจะเริ่ม

บรรเลงด้วยเพลงในลาฆ ู(จงัหวะท�านอง) และร�า

เฉพาะนางร�า คือ

 (1) ลาฆูดัว (ดูวา/ดูวอ) เป็นเพลง 2 

จังหวะ เป็นเพลงแรกทุกครั้ง

 (2) ลาฆูมะอินัง เป็นเพลงที่สอง จะใช้ 

“มะอินัง” ชนิดใดก็ได้ เช่น มะอินังลูมูต มะอินัง 

ยาวา มะอินังซายัง เป็นต้น

 (3) ลาฆูบุหรงปูเต๊ะ เป็นเพลงที่สาม  

หลงัจากนัน้จะบรรเลงเพลงอะไรกไ็ด้ตามใจชอบ   

จนกระทั่งปิดการแสดงจะร้องเพลงลา เรียกว่า 

“ลาฆตูะเบ๊ะอนิเจ๊ะ” หรอื “ลาฆซูา ยงัลา” มกัเลอืก

เอาเพลงทีม่เีนือ้หาประทบัใจมาร้อง ปัจจบุนัการ

ร้องเพลงไหว้ครู 3 เพลงแรกดูจะไม่เคร่งครัดนัก

ทั้งนี้เพราะการเล่นรองแง็งแบบเดิมก�าลังจะ 

หมดไป ส่วนเพลงตันหยงก็มิได้ถือเรื่องนี้เป็น

เรื่องส�าคัญ
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วรรณกรรมในศิลปะการเล่นรองแง็งฝั ่ง

อันดามัน

เพลงรองแง็งเป็นมุขปาฐะที่ถ่ายทอดจาก

ปากต่อปาก มไิด้มจีดุมุง่หมายเพือ่ความสนกุสนาน

เท่านั้น ยังสอดแทรกสาระวิถีชีวิตในสงัคมเอาไว้

ด้วย  บทบาทของเพลงรองแง็งจึงท�าหน้าที่เป็น

ทั้งสื่อความรักระหว่างหนุ่มสาวและเป็นสื่อใน 

การสร้างปทัสถานทางสังคมไปด้วย ขอแยก

เนื้อหาสารัตถะจากเพลงรองแง็ง ให้พอเห็นเป็น

ตัวอย่างดังนี้

เพลงปันตุน		

ปันตุน ปันตน หรือ ปาตง เป็นบทกวีมลายู

มี 5 ชนิด คือ ปันตุน 2 วรรค 3 วรรค 4 วรรค  

6 วรรค และปันตุนต่อเนื่อง ข้อความไพเราะ

กะทัดรัด แต่ละวรรคมีค�าระหว่าง 4 ค�าหรือ 

8-12 พยางค์  น�าไปใช้ประกอบการแสดงได้ปลาย

เรื่อง  ลักษณะพิเศษก็คือมีบทที่เป็นกระทู้ใน  

2 วรรคแรก และบทสรุปใน 2 วรรคหลัง เนื้อหา

ของกระทู้อาจจะสัมพันธ์กับบทสรุปหรือไม่ก็ได้ 

เช่น

(1) KALAU ADA JARUM PATAH,

 JANGAN SIMPAN ADI DALAM PATI.

 KALAU ADA PANTUN SA PATAH,

 JANGAN SIMPAN DI DALAM HATI.

 กาเลา  อะดา จารุม  ปาตะเฮ

 ยางัน  ซิมปัน ดี ดาลัม เปอตี

 กาเลา อะดา ปันตุน ซะปาต๊ะฮ

 ยางัน ซิมปัน ดี ดาลัม ฮาตี

ข้อความข้างบนมคีวามสมัพนัธ์กนัทกุวรรค

แปลว่า เข็มหักไม่ควรเก็บไว้ (ในหีบ) (ฉันใด) 

เพลงรัก, ความรักไม่ควรเก็บในใจ (ฉันนั้น)

(2) ANAK BURUK DI KAYA LINDANG,

 TURUN MANI DI DALAM PALY.

 HODOH BURUK DI MATA ORANG,

 CANTIK PUTIK DI MATA SAYA

 อานะ  บือโระ ดี กายา ลินดัง

 ตูรน  มานี ดี ดาลัม ปายา

 ฮูโดะฮ บูโระ ดี มาตา ออรัง

 จันเตะ ปูเตะ ดี มาตา ซายา

ข ้อความสองวรรคบนกับข ้อสรุปสอง 

วรรคล่าง เนือ้หามค่ิอยสมัพนัธ์กนัมากนกัแปลว่า 

วานรน้อยบนกิง่ไม้  ขยบัไต่ลงมาถงึบงึน�้า คนอืน่

ว่าน่าเกลียด ฉันว่า (เธอ) สวยเสมอ

ส่วนปันตนุต่อเนือ่งเนือ้หาจะสมัพนัธ์กนัไป

ในหลายๆ วรรค เช่น

“ZAMAN ZAMAN TEKUKUR MATI.

MATI_BEWAH TERONG PERAT;

ZAMAN ZAMAN RAJA JAHORE MARI

MARI MEMBUNOH DANG SIRAT

DARI PATANI KA_TANJONG KADIS;

DI_TIUP ANGIN SALATAN DAYA

DARI MULA IA_NYA MAVIS

KEPADANYA SULTAN KENA PADAVA.”

“ดลคราทิวาสมัย นกเขาใหญ่มามรณา

ณ ใต้กอพฤกษา มะเขือเทศอนิจจัง

ดลคราอนาถโอ้ จอมยะโฮร์เสด็จยัง

มาปลิดพธู “ดัง ซีรัต”  ลับดับลงแล้ว

ตานีจากนี้ตรง สู่ตันหยงกาดีสแน่ว

รินรินลมแผ่วแผ่ว อาคเนย์ทิศที่หมาย 

แรกเริ่มพัดรวยรื่น ชวนชมชืน่หอมก�าจาย

โอ้ราชหลงงมงาย นีแ่หละหนอเสน่ห์นาง”

(ตัวอย่างข้างบนคัดมาจากเรื่อง “ดัง ซีรัต”  

นักร้องเสียงทอง ปัตตานี โดย อาจารย์เสนีย์  

มะดากะกุล)
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ส�าหรับในเพลงรองแง็งที่มีเนื้อหาเป็นเชิง

ต่อเนื่อง ขับร้องติดต่อกันไปก็มีอยู่บ้าง เช่น

“ติงฆี  ติงฆี  มาตา  ฮารี

อานะ  กรือบาว  มาตี  ตาร์ต�ามัด

ซางัด  ลามา  ซายา  บือจารี

บารู สการัง ซายา บือตาปัต

อานะ กรือบาว มาตี ตาร์ต�ามัด

มาตี ตือซือเล็ต ซึบึอละ ปาดัล

บารู สการัง ซายา บือตาปัต

สปัรตี ญาวา ปูลัง ตูโบบาตัน”

“ตะวันสายจนบ่ายคล้อย

กระบือน้อยมามรณา

ดั้นด้นฉันค้นหา

บัดนี้พบประสบพลัน

กระบือน้อยเจ้าบรรลัย

ณ ที่ใต้กอปาหนัน

เมื่อพบประสบกัน

เสมือนชีพยังคงชนม์”

(บทเพลงข้างบนเก็บจากท้องถิ่นลันตา 

บนัทกึตามส�าเนยีงท้องถิน่แปลความโดยผูศ้กึษา)

เนือ้หาสารตัถะในเพลงปันตนุมหีลากหลาย 

มีทั้งความรัก ค�าสอน สุภาษิต สนุกสนานหรือ

เสียดสีสังคม ขึ้นอยู ่กับผู ้ใช้จะหยิบมาใช้กับ

สถานการณ์ใด เช่น

(1) “ดารี มานา ดาตัง จินตา

 ดารี ปาญา ตูรน กือปาตี

 ดารี  มานา  ดาตัง จินตา

 ดารี มาตา ตูรน ตือฮาตี”

 

 ความรักมาจากไหนใครรู้บ้าง

 จากบึงบางท้องทุ่งมุ่งฝันหา

  จากหนไหนความถวิลจินตนา

  จากดวงตาก็รู้ทั่วถึงหัวใจ

บทนีแ้สดงทรรศนะให้เหน็ว่าความรกันัน้ไม่

ต้องไปค้นหาที่ใด ดูจากดวงตาก็รู้ไปถึงใจ    

(2) “ปีซัง มัส บาวะ เบอยาลัต

  มาซะ สะบิยี ดี_ดาลัม ปตี

  อูตัง มัส ดะปัต ดี_บายัต

  อูตัง บูดี ดี_บาวะ มาตี”

  

 กล้วยทองเป็นเสบียงเดินทางไป

 เพียงใบสุกอยู่บนหีบนั่น

 หนี้เงินทองปองใช้ได้หมดพลัน

  หนี้บุญคุณต้องใช้กันจนวันตาย

บทนีแ้สดงทรรศนะว่า บญุคณุเป็นภาระอนั

ยิ่งใหญ่  ปลดได้ยากยิ่ง เป็นหนี้เงินทองใช้กันได้

หมด แต่หนี้บุญคุณใช้กันจนตาย

 

เพลงตันหยง

ตันหยงเป็นเพลงเนื้อหาภาษาไทย ที่พ่อ

เพลงแม่เพลงแต่งขึ้นภายหลังดังกล่าวมาแล้ว 

เนื้อหาสาระมีหลากหลายเช่นเดียวกัน มีทั้งเน้น

ความสนุกสนาน การเกี้ยวพาราสี การสอน 

เสียดสีสังคม วัฒนธรรมและความเชื่ออื่นๆ เช่น

บทบาทของเพลงรองแง็ งจึ ง 

ท�าหน ้าที่ เป ็นทั้ งสื่อความรัก

ระหว่างหนุ่มสาวและเป็นสื่อใน 

การสร้างปทัสถานทางสังคม
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(1)	ต้นเหร่

หลบบ้านไม่รอดเสียแล้วเด

ถูกเหน่น�้าตาปลาดุหยง

คดข้าวสักหวัก

คิดถึงคู่รักกินข้าวไม่ลง

ถูกเหน่น�้าตาปลาดุหยง  

กินข้าวไม่ลงสักค�าเดียว

(เหน่ - เสน่ห์, ปลาดุหยง - ปลาพะยูน,  

หวัก – จวัก)

บทนี้แสดงทรรศนะถึงความรัก และแทรก

ความเชือ่เรือ่งน�า้ตาปลาพะยนูว่าเป็นยาเสน่ห์ด้วย

(2)	ต้นชิง

   บังนี้สมัครรักน้องจริง

 จะเซ้อปิ้งให้น้องสักสองอัน

 อันหนึ่งใส่กลางคืน   

 อันหนึ่งใส่กลางวัน

  เซ้อปิ้งให้น้องสักสองอัน  

 อย่าให้แมงวันมันมาตอม

     (บัง-พี่ชาย, เซ้อ-ซื้อ, ปิ้ง-กระจับปิ้ง, 

แมงวัน-แมลงวัน)

บทนี้แสดงทรรศนะเชิงสนุกสนาน  กระเซ้า

เย้าแหย่ว่า ผู้หญิงควรรักษาสิ่งควรสงวน 

(3)	ต้นขี้เตรย

 ลูกเมียเขาอย่าเอาเลย  

 ขี้เตรยเลยลามมาตามติด

 ลูกเขาเมียเขา   

 ถึงได้กับเราก็กอดไม่หนิด

     ขี้เตรยเลยลามมาตามติด          

 ไม่หนิดละน้องเหมือนของเอง

 (ขี้เตรย-หญ้าเจ้าชู้, ไม่หนิด-ไม่สนิท)

บทนีแ้สดงทรรศนะว่าคนเราควรมจีรยิธรรม

ไม่ผิดลูกเมียเขาอื่น

(4)	ต้นส้มโอ

 ลูกสาวบ้านนี้หาใช่โม่

 แมงโพ่ลักไชในผ้าถุง

     เอามือเข้าไปตบ              

 แมงโพ่มันหยบเข้าไปในพุง

 แมงโพ่ลักไชในผ้าถุง  

 ไชหมึงน้องเหอจนพุงใหญ่

 (โม่-โง่, แมงโพ่-แมลงภู ่, ไช-ต่อย,  

ทิ่มแทง, พุงใหญ่-มีครรภ์)

บทนี้แสดงทรรศนะเชิงเสียดสีและเตือนสติ

หญงิสาวมใิห้ปล่อยเนือ้ปล่อยตวัเรือ่งความรกัจน

มีปัญหา

คีตกรรมในการแสดงรองแง็งฝั่งอันดามัน

กล่าวมาแล้วว่าเครื่องดนตรีที่ใช้ประกอบ

การเล่นรองแงง็ฝ่ังอนัดามนัประกอบด้วยไวโอลนิ 

ชาวบ้านเรยีกว่า ซอ ร�ามะนา 2 ใบ แบ่งเป็นร�ามะนา

ใบเลก็ (ตวัผู)้ และร�ามะนาใบใหญ่ (ตวัเมยี) และฆ้อง

ชาวบ้านจะเรียกท�านองเพลงรอง

แง็งว่า	 “ลาฆู”	 (Lagu)	ซึ่งแปลว่า	

“เพลง”	น�าหน้าบทเพลงต่างๆ	เช่น	

ลาฆดูวั		ลาฆมูะอนิงั		ลาฆปูารหีาด

ยาว		ลาฆูสร้อยระก�า	ฯลฯ	เมื่อนัก

ดนตรีเริ่มบรรเลงลาฆูไหน		คนขับ

เพลงจะต้องใส่ค�าร้องให้เข้ากับท�า

นองลาฆูนั้น	 	 เพลงรองแง็งส่วน

ใหญ่จะใช้โครงสร้างของบันได

เสียงทางเมเจอร์และไมเนอร์	 	ซึ่ง

จะบรรเลงอยูใ่นบนัไดเสยีง	A,	AM,	

C,	G,	GM,	EM	และ	D	เป็นหลัก
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ในการขับเพลงใช้ไวโอลินเป็นท�านองหลัก 

นักดนตรี นางร�าและคนขับก็จะฟังเสียงฆ้องเป็น

จังหวะหลักให้ประสานกลมกลืนกันในบทเพลง

เดียวกัน แต่แสดงต่างวาระ และโอกาสจะ 

แตกต่างกันไปบ้าง เนื่องจากคณะดนตรีจ�าเป็น

ต้องรอคนขับเพลงเลือกบทเพลงที่ตัวเองจดจ�า

ค�าร้องได้ มาขับให้เข้ากับท�านอง บางครั้งคน 

ขับเพลงน�าค�าร ้องมาใส ่ตามท�านองไม ่ทัน  

นายซอจะต้องสไีวโอลนิสอดแทรกเข้ามา เมือ่คน

ขบัเริม่ขบับทเพลงนายซอจงึสไีวโอลนิคลอไปกบั

ท�านองหลักของค�าร้อง บางครั้งคนขับเพลงต้อง

รอให้นายซอสีเฉพาะท�านองจนจบแล้วค่อยเริ่ม

ขับบทเพลงในการบรรเลงซ�้าครั้งต่อไป ส่วนมือ

ร�ามะนาจะถือโอกาสสอดแทรกลูกเล่นในการ 

ตีกลอง ในขณะที่เพลงด�าเนินไปในช่วงเฉพาะ

เสียงไวโอลินไม่มีคนขับเพลง กระตุ้นให้เหล่า

นางร�าร่วมร่ายร�าอย่างสนุกสนานต่อเนื่อง ไม่

ก�าหนดตายตัวว่าในแต่ละเพลงจะต้องร้องซ�้า

ท�านองกี่ครั้ง ร้องร�ากันจนหมดแรงก็มี

ชาวบ้านจะเรียกท�านองเพลงรองแง็งว่า 

“ลาฆ”ู (Lagu) ซึง่แปลว่า “เพลง” น�าหน้าบทเพลง

ต่างๆ เช่น ลาฆูดัว  ลาฆูมะอินัง  ลาฆูปารีหาด

ยาว  ลาฆูสร้อยระก�า ฯลฯ เมื่อนักดนตรีเริ่ม

บรรเลงลาฆไูหน  คนขบัเพลงจะต้องใส่ค�าร้องให้

เข้ากบัท�านองลาฆนูัน้  เพลงรองแงง็ส่วนใหญ่จะ

ใช้โครงสร้างของบันไดเสียงทางเมเจอร์และ

ไมเนอร์  ซึ่งจะบรรเลงอยู่ในบันไดเสียง A, AM, 

C, G, GM, EM และ D เป็นหลัก  ทั้งนี้เพราะ

สะดวกในการใช้ไวโอลิน  บางครั้งจะมีโน้ตออก

บันไดเสียงแทรกเข้ามาบ้าง  ทั้งนี้เพราะว่านาย

ซอชาวบ้านใช้วิธีจดจ�าท�านองที่สืบทอดกันมา  

ประกอบกับทักษะในการใช ้ไวโอลินไม ่ได ้

มาตรฐาน  นายซอส่วนใหญ่จะจัดระดับเสียงตัว

โน้ตโดยเทียบเป็นเสียง สามัญ เอก โท ตรี จัตวา  

จนบางครั้งท�าให้เพลงรองแง็งในลาฆูเดียวกันมี

ท่วงท�านองแตกต่างกันไปบ้าง

จากการศึกษาเพลงรองแง็งพบว่า มีส่วน

โครงสร้างหลักๆ ของท�านอง 3 ประการคือ

(1) ส่วนหัวของเพลง คือส่วนท�านองที่ใช้

เริ่มต้นก่อนที่จะมีค�าร้อง นายซอจะสีไวโอลิน

เดีย่วเพือ่เตรยีมความพร้อม  อาจจะเริม่ต้นสสีาย

เปล่าที่ 1 และ 2 พร้อมกัน  เพื่อเทียบเสียงไปใน

ตัวแล้วจึงบรรเลงท�านองหลักของลาฆูนั้น 1-2 

เที่ยว  แล้วตามด้วยโครงสร้างส่วนต่อไป

(2)  ส่วนกลางของเพลง คือส่วนท�านองที่มี

ค�าร้องทั้งหมด  ซึ่งบางครั้งจะเว้นช่องท�าให้เสียง

ไวโอลินสอดแทรกเข้ามาเป็นระยะสั้นบ้างยาว

บ้าง  แล้วกลบัมาเริม่ต้นทีท่�านองหลกัใหม่ ซ�้าไป

ซ�้ามา คนขับจะเปลี่ยนบทไปเรื่อยๆ  บนท�านอง

เดิมจนจบการบรรเลง

(3)  ส่วนท้ายของเพลง คือส่วนท�านองที่ไม่

ใช้ท�านองหลักในบทเพลง จะอยู ่ท้ายสุดของ

ท�านองก่อนจะจบเพลงประมาณ 2-4 ห้องเพลง  

นายซออาจใช้ท�านองที่แตกต่างกัน แต่จะมีโน้ต

หลักๆ ใกล้เคียงกัน  ส่วนใหญ่จะด�าเนินท�านอง

เข้าตัวโน้ตหลักของบันไดเสียงนั้นๆ  ทั้งนี้เพราะ

นายซอต้องการบอกให้ทราบว่าบทเพลงก�าลงัจะ

จบลงให้ทุกคนเตรียมความพร้อมที่จะจบการ

แสดงอย่างลงตัว

จังหวะเพลงรองแง็ง

จงัหวะดัง้เดมิมาจากจงัหวะในการเต้นระบ�า

ปลายเท้าของยุโรปผสมกับจังหวะกลางของ

อาหรับ  ผ่านมาทางอินโดนีเซียและมาเลเซีย  

ผสมกับจังหวะร�ามะนาชาวเลจนเกิดจังหวะใน

บทเพลงรองแง็งฝั่งอันดามัน  มีรายละเอียดของ
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การหยอกล้อระหว่างร�ามะนา 2 ใบ มือร�ามะนา

สามารถเลือกใช้เสียงในแต่ละใบได้ถึง 5 เสียง  

โดยมีไวโอลินและคนขับเพลงเป็นตัวประสาน

กลมกลืนกันอย่างลงตัว จังหวะรองแง็งฝั ่ง

อันดามันพอจะแยกเป็นกลุ่มใหญ่ๆ ได้ดังนี้

(1) กลุ่มจังหวะลาฆูดัว ใช้บรรเลงร่วมกับ 

เพลงลาฆดูวัต่างๆ เท่านัน้ เช่น ลาฆดูวัธรรมดา 

ลาฆดูวัเทศ ลาฆดูวักวัลาลมัโป้ เป็นต้น แบ่งช้าเรว็

ออกเป็น 2 ส่วนคอื เรว็ ปานกลาง และค่อนข้างเรว็

(2) กลุ่มจังหวะมะอินัง ใช้บรรเลงร่วมกับ 

มะอนิงัต่างๆ เท่านัน้ เช่น มะอนิงัธรรมดา มะอนิงั

ซายัง มะอินังลูมูต เป็นต้น เป็นจังหวะค่อนข้าง

เรว็ทัง้เพลง โดยเฉพาะช่วงท้ายผูต้จีะรกุให้เรว็ขึน้

(3) กลุม่จงัหวะบหุรงปเูต๊ะ ใช้บรรเลงพืน้ฐาน

ของการบรรเลงรองแงง็ในลาฆตู่างๆ ประยกุต์ให้

เข้ากับบทเพลงทั้งอดีตและปัจจุบัน ทั้งนี้เพราะ

สามารถยืดหยุ่นตัวโน้ตให้สั้นหรือยาวขึ้นได้

(4)  กลุ ่มจังหวะเฉพาะ จะใช้บรรเลงกับ

เพลงที่มีรูปแบบพิเศษกว่า 3 กลุ่มข้างต้น  บางที

ก็เลือกเอาจังหวะทั้ง 3 กลุ่มมาผสมผสานส่วน

ใหญ่จะใช้กับเพลงที่มีอายุเก่าแก่ ใช้กับการ

เต้นร�าต้นต�ารับแบบดั้งเดิม ปัจจุบันค่อนข้าง 

จะหาคนตกีลองในจงัหวะพเิศษนีย้าก เช่น เพลง

ซาปาอิตู้, เพลงกาโยะซัมปัน, เพลงปารูงาเจ 

เป็นต้น

ทั้งสี่กลุ่มจังหวะนี้ไม่สามารถระบุความเร็ว

ช้าที่เป็นมาตรฐานตายตัวได้ เนื่องจากโอกาส

ความพร้อมในการแสดงแต่ละครั้งแตกต่างกัน  

นักดนตรีเหล่านี้บรรเลงโดยไม่อาศัยตัวโน้ต

อาศัยประสบการณ์ที่จดจ�ากันมาซึ่งมีไม่เท่ากัน 

จึงยากในการบันทึก

ในการศึกษาครั้งนี้ได้แจกแจงรูปแบบของ

กลุ่มจังหวะกลุ่มต่างๆ เป็นกรณีตัวอย่างที่ยกมา

ประกอบบทความนี้ เป็นท�านอง จังหวะ และ

ความสมัพนัธ์ระหว่างท�านองจงัหวะเพลงมะอนิงั 

บันทึกโดยผู้ศึกษาวิจัยเป็นตัวโน้ตสากล

ภาพโดย ชายแดน บินต�ามะหงง
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มะอินังซายัง

จังหวะพื้นฐานในช่วงบรรเลงเพลงมะอีนังซายัง

ร�ามะนาใบใหญ่

ร�ามะนาใบเล็ก

ฆ้อง

จังหวะพื้นฐานในช่วงจบเพลงมะอีนังซายัง

ร�ามะนาใบใหญ่

ร�ามะนาใบเล็ก

ฆ้อง
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มะอินังซายัง

ร�ามะนาใบใหญ่

ร�ามะนาใบเล็ก

ฆ้อง

ฆ้อง
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นาฏกรรมในการแสดงรองแง็งฝั่งอันดามัน

การเต้นหรือร�าตามเพลงรองแง็งนั้น จะใช้

การเคลื่อนไหวทั้งล�าตัว มือและเท้าไปตาม

จงัหวะของบทเพลงนัน้ๆ  รองแงง็ฝ่ังอนัดามนัจะ

ไม่ค่อยเคร่งครัดในรูปแบบมากนัก เพราะเป็น

รองแงง็แบบชาวบ้าน  การร�ากไ็ม่จ�ากดัว่าต้องร�า

คูช่ายหญงิกนัครบทกุคูต่ายตวั  ในวงร�าชาวบ้าน

จะเปิดโอกาสให้ผู้ชมขึ้นไปร่วมร�าหรือเต้นตาม

จงัหวะทีถ่นดั  หรอืร่วมร้องเพลงโต้ตอบกบันางร�า 

และไม่จ�ากัดคนขึ้นไปร่วมเต้น ในเวทีชาวบ้าน 

ผู ้ขึ้นไปร่วมสนุกก็ไม่จ�าเป็นต้องมีความรู้เรื่อง 

ท่าเต้นที่เป็นแบบแผน เป็นการเต้นตามความ

ถนัดของตน

แต่อย่างไรกต็าม สมาชกิในคณะกม็รีปูแบบ

ท่าร�าประกอบแต่ละเพลงว่าจะเคลือ่นไหวมอืเท้า

อย่างไร จากการศึกษาท่าเต้นของนางร�าจาก

บทเพลงพื้นฐานพบว่า

(1) เมื่อเริ่มแสดงนางร�าจะหันหน้าเข้าหา

คนดูก่อน ต่อมาจึงร�าไปรอบๆ อย่างอิสระ

(2) เริ่มแสดงเพลงแรก ถ้านางร�าหลายคน 

ก็จะยืนเข้าแถวเรียงเดี่ยวหันเข้าหาคนดูก่อน 

เพื่อเป็นการร�าแนะน�าตัวหรือเป็นการคารวะ

(3) เมื่อการแสดงด�าเนินไป นางร�ามักตั้ง

แถวคู่ หันหน้าเข้าหากัน ร�าเดินเข้าหาหรือถอย

ห่างจากกันตามจังหวะลีลา

(4) ในการร�าเต็มรูปแบบ มีหญิงชายหลาย

คนก็มักตั้งแถวคู่หันหน้าเข้าหากัน ยืนตรงกัน

เป็นคู ่ ร�าเข้าหาหรอืถอยห่างกนั บางครัง้อาจเดนิ

สวนหรือเปลี่ยนที่กัน

(5) บางเพลงอาจร�าหมุนเป็นวงกลมแทน

การตั้งแถว เช่น เพลงกาโยะซัมปัน เพลง

กะลั๊กตั๊กตั๊ก เป็นต้น

(6) แม่เพลงอาวุโส มักเป็นผู้เริ่มร�าและขับ

เพลงไหว้ครูก่อน จากนั้นอาจร่วมร�าในหมู่ หรือ

ร�าโชว์ในเพลงช้า หรือแยกไปร�าและขับเพลง

ใกล้ๆ นายซอ

(7) การตั้ งแถวร�าหรือจับคู ่อย ่างเป ็น

ระเบียบมักเป็นในช่วงแรกๆ เมื่อบรรยากาศ

สนุกสนาน อาจแยกร�ากันเป็นอิสระ เป็นคู่ หรือ

เป็นกลุ่มก็ได้

ท่าร�าเพลงมะอินัง

1. เริ่มต้นในท่ายืนพร้อมจะร�า เท้าขวาและ

ซ้ายอยูใ่นระนาบเดยีวกนั ผ้าเชด็หน้าเหนบ็อยูท่ี่

มือขวา

ข ซ

2. พนมมือไว้ในต�าแหน่งหน้าอก วงแขน

และข้อศอกกางนิดหน่อย ย�า่เท้าอยู่ในต�าแหน่ง

เดินเตรียมร�า อาจเคลื่อนไหวได้นิดหน่อย  

บางครั้งใช้มือจับปลายผ้าเช็ดหน้าทั้ง 2 ข้าง 

โยกสลับไปมาซ้ายขวากับล�าตัว

ข ซ

รองแง็ ง เป ็นนวัตกรรมทาง

วัฒนธรรมจากต่างถิ่นที่แพร ่

กระจายเข้ามาในจังหวัดกระบี่

และจังหวัดอื่นๆ	 บนฝั ่งทะเล

อันดามัน	 รองแง็งไม่ได ้มีต ้น

ก�าเนิดในสังคมเราโดยตรง



21

3. เท้าเริ่มไขว้สลับกันและขยับย�่าอยู่กับที่  

โยกสะโพกซ้ายขวา แขนท่อนบนแนบล�าตัวอยู่

ข้างหนึ่ง ส่วนอีกข้างหนึ่งแกว่งให้เต็มแขน  

การสืบสานทางวัฒนธรรม

จากการศึกษาเรื่ องรองแง็ งฝ ั ่ งทะเล

อันดามัน  ในด้านเนื้อหาและรูปแบบการแสดง 

ประเด็นที่ค้นพบมีดังนี้

(1) รองแง็งเป็นนวัตกรรมทางวัฒนธรรม

จากต่างถิ่นที่แพร่กระจายเข้ามาในจังหวัดกระบี่

และจงัหวดัอืน่ๆ บนฝ่ังทะเลอนัดามนั รองแงง็ไม่

ได้มีต้นก�าเนิดในสังคมเราโดยตรง  เมื่อเข้ามาก็

ถือเป็นของใหม่ทั้งเนื้อหาและรูปแบบ ค�าว่า 

ต่างถิ่นที่ปรากฏ เช่น ท่าร�าที่ใช้การเคลื่อนไหว

มอืและเท้าไม่ได้มพีืน้ฐานจากท่าร�าของไทย  เครือ่ง

ดนตรพีวกไวโอลนิ ร�ามะนา มไิด้เป็นเครือ่งดนตรี

หลกัในเครือ่งดดีสตีเีป่าของไทย เนือ้หาใช้บทกวี

ข

ซ

ข

ซ
ข ซ

4. เมือ่ท�านองและจงัหวะเริม่กระชบั กจ็ะร�า

เคลื่อนที่ไปไม่มีทิศทางตายตัว โดยใช้การร�า

เหมือนข้อ 3

ข

ซ

ซ
ซ ซ ซ

ข ข ข

 5. กลับมาย�่าเท้ากับที่เหมือนข้อ 2 และ 3 

อีกครั้ง สลับกันไป

6. เมื่อมีสัญญาณเตือนว่าจะจบเพลง พนม

มือไหว้ในระดับหน้าอก ก้มลงพร้อมกับเพลงจบ

ภาพโดย ชายแดน บินต�ามะหงง
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ต่างประเทศ แม้ภายหลังจะกลืนกลายทาง

วัฒนธรรมมาใช ้ภาษาของตน ก็ยั งมี เค ้า

วัฒนธรรมเดิมอยู่นั่นเอง

(2) รองแง็งเป็นวัฒนธรรมที่ผสมผสาน

วัฒนธรรมตะวันตกและตะวันออกเข้าด้วยกัน  

ก่อนที่รองแง็งจะเลื่อนไหลเข้าสู่ประเทศไทยนั้น  

ได้เกิดการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมระหว่าง

ผู้คนอย่างหลากหลายแล้ว โดยผ่านเส้นทางการ

ค้าโบราณ จากพวกอนิเดยี เปอร์เซยี อาหรบัและ

ชาตติะวนัตกอืน่ๆ ศลิปะการดนตรแีละการแสดง

ก็เป็นส่วนหนึ่งที่กลุ่มคนเหล่านั้นน�ามาเผยแพร่  

แล้วเราก็ยอมรับมาใช้และปรับปรุงเปลี่ยนแปลง

ให้เข้ากับวัฒนธรรมของตน

(3) รองแง็งเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม

อาหรับ ชวา มลายู กับชาติตะวันตก (โปรตุเกส 

สเปน ฮอลนัดา)  ปรากฏในลลีาการเต้นแนวเดยีว

กบัเพลงพืน้บ้านยโุรปทีช่ดัเจนคอืดนตรไีวโอลนิ 

วฒันธรรมตะวนัออก ได้แก่ ร�ามะนา กลองหน้าเดยีว

ทีพ่วกแขกอาหรบัใช้ในพธิกีรรมมาก่อน ร�ามะนา 

เลือนมาจากค�า “Rebana” ในความคิดแปลว่า 

“พระผู้อภิบาลของเรา” ที่พวกอาหรับใช้เอ่ยนาม

ถงึพระผูเ้ป็นเจ้าอยูเ่ป็นประจ�า ลกัษณะทางชวา-

มลายู ได้แก่ เพลงปันตุนที่น�ามาขับร้อง รวมทั้ง

การแต่งกายแบบมลายู ส่วนฆ้อง เชื่อกันว่าเอา

แบบจากจนี  แต่กม็ไิด้เป็นข้อยตุ ิเพราะฆ้องมปีุม่

เป็นดนตรีพื้นเมืองของภูมิภาคนี้

(4) ชาวบ้านแถบกระบี่และชายฝั่งทะเล

อนัดามนั  รบัเอาการเล่นรองแงง็ ผ่านคนเดนิทาง

เชือ้สายมลาย ูคอื นายบกูาเสม็ ดงัทีก่ล่าวมาแล้ว  

ปักหลักลงที่เกาะลันตาเป็นแห่งแรก แล้วแพร่

หลายไปเกาะอื่นๆ และจังหวัดใกล้เคียง  ทั้งนี้

เพราะวา่เกาะลันตาอยูใ่นเส้นทางการค้าทางเรือ

มาแต่โบราณปรากฏชื่อ “ปูเลาลันตา (Pulao 

Lanta)” หรือจานับลันตา (Janub Lanta) บน

แผนทีพ่วกอาหรบัมลายมูานบัร้อยๆ ปี  แสดงว่า

ผู้คนในย่านแหลมมลายูใช้เส้นทางนี้มาช้านาน  

รองแง็งแพร่หลายในกลุ่มพวกอูรักลาโว้ย (Urak 

Lawoi) หรือชาวเลก่อน เห็นจะเป็นเพราะพวกนี้

ใช้ภาษาในกลุ่มมาลาโยโปลีนีเซียน (Malayo 

Polynesian) ด้วยกัน  จึงประสานวัฒนธรรมกัน

ได้ง่าย

(5) ชาวบ้านปรับเปลี่ยนการเล่นรองแง็ง 

ให้เป็นเอกลักษณ์ประจ�าถิ่น การปรับเปลี่ยน

วัฒนธรรมเป ็นเรื่องที่ เกิดขึ้นได ้ เสมอเมื่อ 

สังคมยอมรับ แล้วเงื่อนไขของวันเวลาและ 

ความต้องการสอดคล้องกับวิถีชีวิต จึงมีการ 

ปรับเปลี่ยนให้เข้ากับวัฒนธรรมฝั ่งอันดามัน  

เช่น เปลี่ยนเนื้อหาบทเพลงโดยใช้ฉันทลักษณ์

และภาษาท้องถิ่น ประดิษฐ์ท่าร�า ท�านองใหม่ 

โดยอาศัยการเล่นพื้นบ้านเดิม เช่น มโนห์รา  

หนังตะลุง ลิเกป่าเข้าไปผสมผสาน ปรับเปลี่ยน 

เครื่องแต่งกายและขนบนิยมการแสดงให้เข้ากับ

วัฒนธรรมได้

(6) รองแง็งฝั ่งอันดามันเป็นนวัตกรรม 

ผสมผสานวัฒนธรรมไทยมุสลิมชาวเลและ 

ชาวไทยพุทธเข้าด้วยกัน แม้ว่าเดิมจะมีพื้นฐาน

มาจากตะวันตกผสมอาหรับ มลายู เมื่อถึง 

ฝ่ังอนัดามนัได้ถกูเปลีย่นโฉมหน้าเป็นนวตักรรม

ของกลุ่มชนสามเผ่าพันธุ์ สิ่งที่ปรากฏคือ

วัฒนธรรมไทยมุสลิมปรากฏในรูปของ

ภาษา ชื่อเพลงและท�านอง (Lagu) เครื่องดนตรี 

การแต่งกายและท่าร�า

วัฒนธรรมชาวเลปรากฏในรูปของภาษาที่

เข้าไปผสมผสานความคิด ความเชื่อในเนื้อหา

บทเพลง

วัฒนธรรมไทยพุทธ ปรากฏในภาษา 
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ฉนัทลกัษณ์ ท่าร�า ท�านองใหม่ๆ วถิชีวีติทีป่รากฏ

ในเนื้อหา ขนบนิยมบางประการ เป็นต้น

(7) ชาวบ้านใช้รองแง็งเป็นสื่อให้ความ

บันเทิง และเป็นเครื่องมือในการหารายได้บาง

ส่วน  รองแงง็เริม่ต้นบนลานดนิ เล่นกนัเพือ่ความ

สนุกสนานในยามว่าง ค่อยๆ กลายรูปแบบการ

แสดงเมื่อมีผู ้นิยมและแพร่หลายมากจากช่วง

สมยัก่อนเปลีย่นแปลงการปกครอง พ.ศ.2475 ถงึ 

พ.ศ.2500  รองแงง็จากดนิไปสูเ่วท ี มรีายได้จาก

การแสดงจากการเดินโรงและงานเทศกาลต่างๆ 

ปัจจุบันสื่อบันเทิงสมัยใหม่มีหลากหลาย  ยึดสื่อ

เสนอรายการเข้าไปถงึมุง้ผูฟั้ง เบยีดบงัเอาศลิปะ

พื้นเมืองหลายอย่างจนตกทะเล  รวมทั้งรองแง็ง

นี้ด้วย  ที่เหลืออยู่ในปัจจุบันก็อยู่ในฐานะที่ก�าลัง

รอเวลาสูญหายไปหากไม่มีการถ่ายทอดและ

สืบสาน ไม่ช้าก็จะเหลือเพียงต�านานเท่านั้นเอง

 การสืบทอดสืบสานทางวัฒนธรรมจึงเป็น

เรื่องส�าคัญมากต่อการด�ารงอยู่ ซึ่งมิได้หมายถึง

ศลิปะการแสดงเพยีงอย่างเดยีว  แต่หมายถงึทกุ

สิง่ทกุอย่างทีเ่กีย่วข้องกบัชวีติ  โดยอาศยัพืน้ฐาน

ความต้องการเป็นส�าคัญ  สิ่งใดที่เขามองว่ามิได้

เกดิประโยชน์กอ็าจถกูทอดทิง้สญูหายไปได้  จาก

อทิธพิลสิง่แวดล้อม โดยเฉพาะอย่างยิง่สือ่สมยัใหม่

และวัฒนธรรมสากล เมื่อหลายสิ่งหลายอย่าง 

ทีเ่ป็นตวัตนของเราถกูกลนืไปทลีะเลก็ละน้อยจน

ไม่มีเอกลักษณ์  แล้วจะมีอะไรหลงเหลือบอก

ความเป็นไทยในอนาคต ผูท้ีจ่ะสบืทอดหรอืรกัษา

ไว้ได้ก็หนีไม่พ้นเจ้าของวัฒนธรรมนั่นเอง  ถ้า

เจ้าของเองยงัเอาไว้ไม่อยู ่ จะไปคร�า่ครวญให้คน

อื่นช่วยได้อย่างไร 

รองแง็งฝั่งอันดามันมีพื้นฐานมาจากที่อื่นก็

จริง แต่เราได้ตกแต่งหน้าตามาเป็นนวัตกรรม

ท้องถิน่ไปแล้ว  เป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมไทย

ไปแล้ว  ขณะนี้มีปัญหาและเสี่ยงต่อการสูญหาย  

เราจึงน่าหันมาช่วยกันคิดว่าควรจะท�าอย่างไร  

จะปล่อยให้เป ็นไปตามเวรตามกรรม หรือ

พยายามฉุดรั้งให้คงอยู่ แม้ว่ามันจะปรับเปลี่ยน

ไปบ้างก็เป็นธรรมดาของการกลืนกลายทาง

วัฒนธรรม ดีกว่ามันจะสูญหายไปโดยสิ้นเชิง  

แนวทางในการพัฒนาน่าจะเป็นไปตามรูป

กระบวนการดังนี้

(1) การจัดท�าข้อมูล คือการค้นคว้า บันทึก

เกี่ยวกับศิลปะนั้นไว้  เช่น ประวัติ ท่าร�า จังหวะ 

ท�านอง บทเพลง ดนตรี เป็นต้น

(2) การศึกษาค้นคว้าวิจัย คือการศึกษาลง

ลกึไป เพือ่ต้องการค�าตอบบางประการทีจ่ะส่งผล

ต่อการพัฒนาได้ตรงเป้าหมาย

(3) การเผยแพร่ คอืการส่งข่าวสารไปสูผู่อ้ืน่ 

เพื่อการรับรู้ ปลุกส�านึก ปลุกความรู้สึก แสดงให้

เห็นบทบาทและคุณค่าของนวัตกรรมซึ่งอาจ

กระท�าได้ทั้งทางตรงและทางอ้อม  หรือผ่านสื่อ

และเปิดโอกาสให้ศิลปินแสดงผลงาน

(4) การท�านบุ�ารงุรกัษา คอืกระบวนการทีจ่ะ

ให้นวัตกรรมนั้นคงอยู่ อาจต้องใช้มาตรการใน

หลายวธิ ีเช่น การปกป้องคุม้ครองมใิห้ใครท�าลาย

ลงได้ง่ายๆ การบ�ารงุรกัษาโดยพยายามสนบัสนนุ

ให้อยู่ในสภาวะที่เหมาะสม โดยมีตัวชี้วัดตาม

ต้องการ เฝ้ามองไม่เพิกเฉยต่อการเปลี่ยนแปลง

ที่จะก่อให้เกิดความเสียหาย  รู้จักเลือกสรรมาใช้

ให้เหมาะสม เป็นต้น

(5) การสืบทอดทางวัฒนธรรม ได้แก่ การ

ถ่ายเทหรือสืบสานจากคนรุ่นหนึ่งไปอีกรุ่นหนึ่ง 

อาจกระท�าได้ใน 2 กรณีคือ

 5.1 บทบาทของปัจเจกบุคคล ชุมชน

และสถาบนัชมุชน ซึง่เริม่ตัง้แต่ตวัศลิปินเอง ต้อง

ถ่ายทอดความรู้ภูมิปัญญาให้แก่บุตรหลานได้
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ปฏิบัติและแสดงกิจกรรมของครอบครัว ชุมชน

ต้องเหน็ความส�าคญั สนบัสนนุให้บคุคลในชมุชน

ได้ฝึกฝน ร่วมแสดง รบัไปแสดง สถาบนัในชมุชน

ได้แก่ กลุ่มองค์กรต่างๆ ต้องให้ความสนับสนุน

ทกุรปูแบบ ทัง้ด้านนโยบายและงบประมาณ เปิด

โอกาสให้ศลิปินได้แสดงกจิกรรมอย่างกว้างขวาง

กว่าปัจจุบัน

 5.2 บทบาทของสถาบนัการศกึษา ต้อง

เปิดโอกาสให้เด็กเรียนรู้วัฒนธรรมท้องถิ่น ควร

จัดเข้าในหลักสูตรกระบวนการเรียนการสอนให้

ได้ ฉะนั้นสถาบันจะต้องท�าข้อมูลทางวิชาการ

ก�าหนดกรอบเนื้อหาว่าระดับใดควรเรียนรู้เรื่อง

ใด ปรมิาณเท่าใด นกัเรยีนควรได้เรยีนภาคปฏบิตัิ

จริงจากภูมิปัญญาชุมชน และต้องพยายามจัด

กิจกรรมออกสู่สาธารณชนให้ได้

(6) การพัฒนาหมายถึงการปรับปรุง

เปลีย่นแปลง ซึง่อาจจะต้องเกดิขึน้แน่นอน เพราะ

โลกนี้จะไม่มีอะไรอยู ่กับที่ อย่างรองแง็งฝั ่ง

อันดามัน มันได้ถูกพัฒนามาหลายขั้นตอนแล้ว 

แม้ปัจจุบันเราก็เห็นความเปลี่ยนแปลงอยู่ตลอด

เวลา  มิฉะนั้นคงอยู่ไม่ได้ในโลกปัจจุบัน  ชุมชน

และผู ้เฝ้ามองทั้งหลายก็มีหน้าที่จะต้องชี้น�า

ประชาชนไปด้วยว่าความเปลีย่นแปลงนัน้จะต้อง

ตัง้อยูบ่นความต้องการของชมุชน  ถ้าทกุคนมอง

กรอบความเป็นเอกลักษณ์และรากเหง้าของตน

อยู่ วัฒนธรรมนั้นก็ย่อมจะไม่สูญสลาย

เมื่อหันกลับไปถามชาวบ ้านเจ ้าของ

วัฒนธรรม เขาตอบตรงกันว่าพวกเขายังมีความ

รัก ความหวงแหนในศิลปะนั้นๆ อยู่อย่างเต็ม

เปี่ยม ยินดีจะถ่ายทอดและเผยแพร่

พวกท่าน	(ทั้งหลาย)	ต่างหากเล่าที่เปิด

ประตู	 เสมือนหนึ่งไม่ยอมรับภูมิป ัญญา 

บรรพชนของตนเอง


